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EU type-examination was done and EU conformity to type is
performed by Notified Body 1019, VWWUU ass., Pikartska 1337/7,
716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Product conforms to requirements of Regulation (EU) 2016/425.

Product conforms to requirements of Technicky predpis - Polohovaci
prostfedek Pip 01_2021, ze dne: 1.3.2021 and Technicky predpis,
Polohovaci prostfedek Pip Guide, ze dne: 30. 10. 2024

Prohla$eni o shodé uvedeno na:
Declaration of conformity on our website:

Materials: www.rockempire.com

Stainless Steel,
PAD, PES.
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GARANTIA 3 ANNI

+ Indication of conformity with European Directive according to
c E Regulation (EU) 2016/425
«+ Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425
« Identifikacation number of Notified Body carrying out supervision over
1019 product quality according to the Regulation (EU) 2016/425;
+ Cislo Oznameného subjektu provadéjiciho dohled nad jakosti vyrobkii
dle nafizeni (EU) 2016/425;

E[ﬂ + Caution about proper study of manual instruction
+ Upozornéni na dukladné prostudovani navodu
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PouZITl

Pred pouZitim je nezbytné prostudovat cely navod, nacvicit spravné pouzivani vyrobku, seznamit
se s jeho moznostmi a omezenim jeho pouZiti a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
Pouzivejte vyrobek pouze pro Ucely, pro které je uréen, a neprovadéjte na ném zadné Upravy.
Brzdny Ucinek zavisi na priméru a stavu lana (mokré, zledovatélé, opotiebené) a dalSich
faktorech. UZivatel je povinen se pfed kazdym pouZitim seznamit se skute¢nym brzdnym Gcinkem.
Vyrobek mlize byt pouZitjako soucast systému ochrany osob proti padu.

UPOZORNENi

| pies veskeré usili laboratornich zkousek, kontroly, navody k pouziti a normy, neni vzdy
mozné reprodukovat to, co se skutecné stane v praxi, takze vysledky plynouci z pouzivani
vyrobku v podminkéch skuteéného Zivotamohou byt nékdy zcela odlisné.

Navod ukazuje riizné moznosti pouZiti (spojovani jednotlivych soucasti vybaveni). V navodu
nejsou vyjmenovany viechny moznosti nespravného pouziti. Proto vyrobek pouZivejte pouze
pfesné podle navodu. Nespravné uzivani mize zplsobit vazné zranéni nebo smrt. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte vyrobce.

Vyroben neni uréen k zachyceni padu! Pfi pouzivani tohoto vyrobku musi byt lezec vzdy zajistén
plnohodnotnym ji§ténim napf. horolezeckym lanem (EN 982) nebo smyckou (EN 566).

pouzITl

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou patrné znamky deformace, koroze ¢i praskliny.
Tento vyrobek smi pouzivat jen prodkolena a kvalifikovana osoba nebo osoba pod jejim dohledem.
Pred pouzitim je tfeba projit odbornym vycvikem. Lezeni a dalSi aktivity, pro které je tento vyrobek
uren, jsou potencialné nebezpecné. Za pouzivani vyrobku nese odpovédnost uZivatel. Pokud
uzivatel tuto skute¢nost nedokéze nebo nemuize pfijmout, vyrobek by nemél pouzivat. U vyrobki
uréenych k pouZiti v systému pro zachyceni padu je nutné, aby byl kotvici bod nebo kotvici zafizeni
vzdy ve spravné poloze a prace nebo sportovni aktivita musi byt provozovana tak, aby se
minimalizovala jak moznost padu a tak i délka padu. Vyrobek Ize pouZit ve spojeni s jinym
vybavenim, které vyhovuje specifikaci dle norem EN, a to s ohledem na omezeni kazdé ¢asti
jednotlivého vybaveni. Nejste-li si jisti slucitelnosti jednotlivych prvku vasi vybavy, kontaktujte
vyrobce.

POZOR: je nutné se vyvarovat kontaktu tohoto vyrobku s drsnymi povrchy a ostrymi hranami.
UzZivatelé, ktefi pouzivaji vyrobek ve vyskach a hloubkach, musi byt v dobrém zdravotnim stavu.

ZIVOTNOST

Cisté kovové vyrobky maji Zivotnost omezenu funkénosti, opotfebenim, deformaci a oxidaci
(koroze). Tato doba miZe byt vyrazné snizena na zakladé podminek a intenzity pouzivani. Mezi
faktory, které urychluji opotiebeni vyrobku, patfi slané a chemicky ¢inné prostfedi, blato, pisek,
snih, led. Déle pak mechanické opotiebeni, zplisobené béznym pouzivanim.

Pred a po kazdém pouziti je nutno kontrolovat lana a $vy, také v hiie pfistupnych ¢astech vyrobku.
Vyrobek, ktery vykazuje sebemensi znamky poSkozeni je nutno ihned vyfadit z pouzivani. VeSkeré
zasahy do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo nade vyrobni prostory jsou zakézany.

Dojde-li ke zménam v pfisluSnych norméch, pfedpisech, nafizenich, ve smémicich ¢i legislativé,
muze dojitk vyrazeni vyrobku pro jeho zastaralost, a to i pred uplynutim jeho skutecné Zivotnosti.
Vyrobek je nutné pravidelné kontrolovat, zda neni poskozen ¢i pfili§ opotfeben. Pokud je nalezeno
znaéné opotfebeni ¢izavada, je nezbytné ho vyménit.

Velky pad

Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouZivani. V pfipadé pochybnosti zadlete
vyrobek ke kontrole. Nezapomerite, Ze va$ Zivot a vaSe bezpecnost ma mnohem vétsi cenu, nez
novy vyrobek.

Vyrobek vyradte, pokud mate jakékoliv pochybnosti o jeho funkénosti.

Cisténi

Znecistény vyrobek je mozno omyt ¢istou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a
dobre ususit vtemné, dobre vétrané mistnosti. Vyrobek musi byt susen piirozené, bez pouziti ohné
nebo jinych zdrojl tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pripravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek
rozpustény v Cisté vodé (max. 30°C teplé) nechte plsobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v
Cisté vodé a suste v malo vytopené, temné a dobre vétrané mistnosti. Vyrobek musi byt susen
piirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Chemikalie
Chraiite vyrobek pred stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro
syntetickd viakna velmi nebezpecné.

Prepravaa skladovani

Vyrobek skladujte a prepravujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrarite pred
dlouhodobym pisobenim UV zafeni. Neskladujte ani nesuste v blizkosti pimych zdroju tepla.
Neskladuijte vyrobek pFili§ zkrouceny a zatizeny.

ZARUKA

Vyrobce poskytuje 3 roky zaruku na vady materialu a vady vyrobni. Zaruka se nevztahuje na vady
zplisobené béznym opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachéazenim nebo nespravnym
pouzitim, dale pak zakazanymi Upravami a Spatnym skladovanim. Nehody, Skody, nedbalost a
pouZiti, pro néZ neni vyrobek uréen, nejsou kryty touto zarukou.

Viyrobce neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé Skody, které souvisi s pouzivanim vyrobki
nebo jsou jeho diisledkem.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody, zranéni nebo smrt v dusledku Spatného pouziti
nebo tprav provedenych na vyrobku.

Pied pouzitim je nutné se amits ikami p

ti pomoci v pfipadé nehody.
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USAGE

Read the entire instruction manual carefully before use, exercise correct use of the product, learn
aboutits limitations and scope of applicability and accept the risks connected with its use.

Use the product solely for the purpose for which it was designed and do not perform any alterations.
The braking effect depends on the diameter and condition of the rope (wet, icy, worn out) and other
factors. The user s required to know the actual braking effect before each use.

The product can be used as part of a personal fall protection system.

NOTE

Regardless of the efforts related to laboratory testing, inspections, instructions for use and
standard compliance, it is not always possible to reproduce all that may actually happen in
practice, and so the results of the product use in real life conditions may sometimes be
considerably different.

The instructions for use show different ways of use (connections of individual parts of the outfit). The
instructions do not represent an exhaustive list of incorrect use options. Therefore it is necessary to
use the product exactly as shown in the instructions for use. Incorrect use may cause severe injury
ordeath. Contact the manufacturerin the case of any doubt.

The product is not designed to arrest a falll When using this product, the climber must always be
secured with an appropriate belay system, e.g. climbing rope (EN 982) or sling (EN 566).

USE

Check before each use for signs of deformation, corrosion or cracking. This product may only be
used by a trained and qualified person or person under his/her supervision. Receive professional
training before use. Climbing and other activities, for which this product is designed, are potentially
dangerous. The user is responsible for the correct use of the product. If the user is not capable or
cannot accept this fact, the product should not be used. For products intended for use in a fall arrest
system, the anchor point or anchoring device must always be in the correct position and the work or
sporting activity must be operated in such a way as to minimize both the chance of falling and the fall
length. The product may be used in conjunction with other equipment that conforms to the EN
standard specification, with respect to the limitations of each part of the individual equipment. If you
are not sure of the compatibility of the individual components of your equipment, please contact the
manufacturer.

ATTENTION: Keep the product away from contact with rough surfaces and sharp edges. Users
using the product at heights or above free depths must be fit for this activity.

LIFE SPAN

All-metal products have a life span limited by functionality, wear, deformation and oxidization
(corrosion). This life span may be considerably reduced by demanding conditions and intense use.
Factors speeding up the product wear include exposure to salt, a chemically active environment,
mud, sand, snow and ice. The product wear is further increased by mechanical wear during regular
use.

Ropes and stitching must be inspected before and after each use, even in the less accessible parts
of the product. A product that shows the slightest sign of damage must be taken out of service
immediately. Any changes in the construction of the product or repairs outside our production
premises are prohibited.

In the case of amendments or changes to the relevant standards, regulations, guidelines or
legislation, the product may need to be discarded due to its obsolescence even before its lifespan
expires.

The product must be checked regularly for damage or wear. If significant wear or damage is found, it
isnecessary toreplaceit.

Serious fall

After a long, serious fall, the product must be taken out of use. If in doubt, send the product for
inspection. Remember that your life and safety are much more valuable than a new product.
Discard the product if you have any doubts about its functionality.

Cleaning

Adirty product can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry
properly in a dark and well-ventilated room. The harness must be dried naturally without the use
of fire or other heat sources.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and
polyester. Dilute the agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on
the product for one hour. Following that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated,
dark and well-ventilated room. The product must be dried naturally without the use of fire or
other heat sources.

Chemicals
Protect the product from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals
are very dangerous for the synthetic fibers.

Transporting and storage

Store the product at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term
UV radiation. Do not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the product while
being twisted too much or laden.

WARRANTY

The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects. The
warranty does not cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling
orimproper use, and further prohibited changes and bad storage conditions. Accidents, damages,
negligence and use of the product in ways which it was not intended, are not covered by the
warranty.

The MANUFACTURER s not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the
product usage or being consequences thereof.

The manufacturer does not take any responsibility for damage, injury or death caused by
incorrect use of the product orits alteration.
Before using the product, become familiar with first aid techniques in case of an accident.

BENUTZUNG

Vor der Benutzung ist es unerlasslich, die ganze Anleitung durchzulesen, die richtige Benutzung

des Produkts einzuiiben, sich mit seinen Mdglichkeiten und Einschrénkungen seiner Benutzung

bekanntzumachen und die Risiken, die mit seiner Benutzung verbunden sind, anzunehmen.

Das Produkt nur fiir die Zwecke benutzen, fiir die es bestimmt ist, und an ihm keine Abanderungen

durchfiihren.

Die Bremswirkung hangt vom Durchmesser und dem Zustand des Seils (nass, vereist,

verschlissen) und von weiteren Faktoren ab. Der Benutzer ist verpflichtet, sich vor jeder Benutzung

mit der tats&chlichen Bremswirkung bekanntzumachen. Das Produkt kann als Bestandteil des
y des Schutzes von P gegen Fall benutzt werden.

HINWEIS

Trotz aller Anstr y, Laborpriifungen, K llen, Gek hsanlei und Normen,
ist es nichtimmer maglich, das, was in der Praxis tatsachlich passiert, zu reproduzieren, so
dass die Ergebnisse, die aus der Benutzung von Produkten unter den Bedingungen des
tatsachlichen Lebens hervorgehen, hmal vollk unterschiedlich sein kdnnen.
Die Anleitung zeigt verschiedene Benutzungsmdglichkeiten (Verbindung einzelner Bestandteile
der Ausriistung). In der Anleitung sind nicht alle Mdglichkeiten der falschen Benutzung genannt.
Deshalb das Produkt nur genau nach der Anleitung benutzen. Eine falsche Benutzung kann eine
emsthafte Verletzung oder den Tod verursachen. Im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

Das Produkt ist nicht zum Auffangen eines Falls bestimmt! Bei der Benutzung dieses Produkts
muss der Kletternde immer durch eine vollwertige Sicherung, z.B. mit einem Kletterseil (EN 982)
oder miteiner Schlinge (EN 566) gesichert sein.

BENUTZUNG

Vor jeder Benutzung kontrollieren, dass keine Merkmale einer Deformation, von Korrosion oder
Risse sichtbar sind. Dieses Produkt darf nur eine geschulte und qualifizierte Person oder eine
Person unter ihrer Aufsicht benutzen. Vor der Benutzung muss man eine Fachschulung
absolvieren. Das Klettern und weitere Aktivitaten, fiir die dieses Produkt bestimmt ist, sind potentiell
gefahrlich. Fir die Benutzung des Produkts tragt der Benutzer die Verantwortung. Wenn der
Benutzer diese Tatsache nicht nachweist oder nicht akzeptieren kann, sollte er das Produkt nicht
benutzen. Bei Produkten, die zur Benutzung im System fiir das Auffangen eines Falls bestimmt
sind, ist es notwendig, dass der Verankerungspunkt oder die Verankerungsvorrichtung immer in
der richtigen Position ist, und die Arbeit oder sportliche Aktivitat muss so betrieben werden, damit
sowohl die Moglichkeit eines Falls als auch die Lange des Falls minimalisiert werden. Das Produkt
kann man in Verbindung mit einer anderen Ausstattung benutzen, die der Spezifikation laut den EN
Normen entspricht, und zwar unter Berlicksichtigung der Einschrankung von jedem Teil der
einzelnen Ausstattung. Wenn Sie sich der Kompatibilitét der einzelnen Elemente ihrer Ausstattung
nichtsicher sind, kontaktieren Sie den Hersteller.

ACHTUNG: Der Kontakt dieses Produkts mit rauen Oberflachen und scharfen Kanten muss
vermieden werden. Die Benutzer, die dieses Produkt in Hohen oder Tiefen benutzen, miissen im
guten gesundheitlichen Zustand sein.

LEBENSDAUER

Metallprodukte haben eine unbeschrénkte Lebensdauer, die durch die Funktion, Verschleif,
Deformierung und Oxidation (Korrosion) eingeschrénkt wird. Diese Dauer kann aufgrund der
Bedingungen und der Benutzungsintensitét erheblich verringert werden. Zu den Faktoren, die den
VerschleiRt des Produktes beschleunigen, gehdren salzhaltige und chemisch aktive Umgebung,
Schlamm, Sand, Schnee, Eis. Weiterhin mechanischer VerschleiR, der durch die laufende
Benutzung verursacht wird.

Vor und nach jeder Benutzung miissen die Seile und Nahte kontrolliert werden, auch in schlechter
zugénglichen Teilen des Produkts. Ein Produkt, das nur die geringsten Merkmale einer
Beschadigung aufweist, muss sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Alle Eingriffe in die
Konstruktion des Produkts oder Reparaturen auBerhalb unserer Produktionsréume sind verboten.
Wenn es zu Anderungen in den entsprechenden Normen, Vorschriften, Verordnungen, Richtlinien
oder in der Legislative kommt, kann es zu einer Aussonderung des Produkts wegen seines Alters
kommen, und zwar auch vor Verstreichen seiner tatsachlichen Lebensdauer.

HoherFall

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt von der Benutzung ausgesondert werden.
Senden Sie im Zweifelsfall das Produkt zur Kontrolle. Vergessen Sie nicht, dass |hr Leben und lhre
Sicherheit einen weitaus groBeren Preis als ein neues Produkt haben.

Sondern Sie das Produkt aus, wenn Sie irgendwelche Zwesifel an seiner Funktionsfahigkeit haben.

Reinigung

Einen verunreinigten Produkt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30°C)
abwaschen und gut in einem dunklen, gut beliifteten Raum trocknen. Das Produkt muss natiirlich,
ohne Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen getrocknet werden.

Desinfektion

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fiir Polyamid und
Polyester geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser aufldsen (max. 30°C warm) und auf das
Produkt eine Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig
geheizten, dunklen und gut beliifteten Raum trocknen. Das Produkt muss natiirlich, ohne
Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen getrocknet werden.

Chemikalien .
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (Sauren) schiitzen. Diese Chemikalien
sind fiir synthetische Fasern sehr geféahrlich.

Transport und Lagerung

Das Produkt in einem trockenen, dunklen und gut beliifteten Raum lagern. Vor langzeitiger
Einwirkung von UV-Strahlung schiitzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen
und lagern. Das Produkt nicht zu verdreht und belastet lagern. Der Hersteller liefert das Produkt in
einem Textilbeutel, der gleichzeitig eine geeignete Verpackung fiir die Lagerung und den Transport
ist.

GARANTIE

Der Hersteller gibt 3 Jahre Garantie auf Material- und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich
nicht auf Mangel, die durch laufenden Verschlei, Unachtsamkeit, nicht fachgerechten Umgang
oder falsche Benutzung, weiterhin durch verbotene Verdnderungen und schlechte Lagerung
verursacht wurden. Unfélle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, fiir die das Produkt nicht
bestimmtist, sind nicht durch diese Garantie gedeckt.

Der Hersteller haftet nicht fiir direkte, indirekte oder zuféllige Schaden, die mit der Benutzung des
Produkts zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, Verletzungen oder Tod infolge einer falschen
Benutzung oder Abénderungen, die am Produkt durchgefiihrt wurden.

Vor der Benutzung muss man sich mit den Techniken der Ersten Hilfe bei einem Unfall
bekanntmachen.

POUZITIE

Pred pouzitim je nevyhnutné prestudovat si cely navod, nacvicit spravne pouzivanie vyrobku,
obozndmit sa s jeho moznostami a obmedzenim jeho pouzitia a prijat rizika spojené s jeho
pouzivanim.

Pouzivajte vyrobok iba na Gcely, na ktoré je uréeny, a nerobte na fiom Ziadne Upravy. Brzdny
Ucinok zavisi od priemeru a stavu lana (mokré, zladovatené, opotrebené) a dalSich faktorov.
Pouzivatel je povinny sa pred kazdym pouZitim oboznamit so skutoénym brzdnym acinkom.
Vyrobok méZe byt pouzity ako stcast systému ochrany osdb proti padu.

Upozornenie: Napriek vSetkému usiliu, laboratérnym skuskam, kontrolam, navodom na
pouzitie anormam nie je vzdy mozné reprodukovat'to, o sa skutocne stane v praxi, takze
vysledky plynice z pouzivania vyrobkov v podmienkach skutoéného zivota mozu byt
niekedy Uplne odlisné.

Navod ukazuje rézne moznosti pouzitia (spajanie jednotlivych sicasti vybavenia). V navode nie
st vymenované vSetky moznosti nespravneho pouzitia. Preto vyrobok pouzivajte iba presne
podra navodu. Nespravne uzivanie méze sposobit vazne zranenie alebo smrt. Za pouzivanie
vyrobku nesie zodpovednost uzivatel. Pokial uZivate! tuto skuto¢nost nedokéze alebo nemdze
prijat, vyrobok by nemal pouzivat. V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu.

Vyrobok nie je uréeny na zachytenie padu! Pri pouZivani tohto vyrobku musi byt lezec vzdy
zaisteny pinohodnotnym istenim, napr. horolezeckym lanom (EN 982) alebo sluckou (EN 566).

POUZITIE

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i na tele karabiny, zamku alebo na poistke nie st znamky
deformécie, korézie i praskliny. Tento vyrobok méZe pouzivat iba osoba zodpovedna a odborne
zakolena alebo osoba pod trvalym priamym dohladom takejto osoby. Pred pouZitim je potrebné
prejst odbornym vycvikom. Lezenie a dalsie aktivity, na ktoré je tento vyrobok urceny, st
potencialne nebezpecné. Za pouzivanie vyrobku nesie zodpovednost uzivatel. Pokial uzivatel
tto skutoénost nedokaze alebo nemdze prijat, vyrobok by nemal pouzivat. Pri vyrobkoch
uréenych na pouZzitie v systéme na zachytenie padu je nutné, aby bol kotviaci bod alebo kotviace
zariadenie vzdy v spravnej polohe a praca alebo Sportova aktivita musi byt prevadzkovana tak,
aby sa minimalizovala moznost péadu aj dizka padu. Skontrolujte, i je vyrobok kompatibilny s
ostatnym vasim vybavenim. Pouzivaijte iba vyrobky spliiajice poziadavky prislusnych noriem a
predpisov. Ak si nie ste isti zlu¢itelnostou jednotlivych prvkov vaSej vybavy, kontaktujte vyrobcu.
POZOR: Je nutné sa vyvarovat kontaktu tohto vyrobku s drsnymi povrchmi a ostrymi hranami.
UzZivatelia, ktori pouzivaju vyrobok vo vyskach a hibkach, musia byt v dobrom zdravotnom stave.

2IVoTNOST
Cisto kovové vyrobky maju Zivotnost obmedzenu funkénostou, opotrebenim, deforméciou a
oxidaciou (kordzia). Toto obdobie mdze byt vyrazne znizené na zaklade podmienok a intenzity
pouzivania. Medzi faktory, ktoré urychluju opotrebenie vyrobku, patria slané a chemicky ¢inné
prostredie, blato, piesok, sneh, lad. Dalej mechanické opotrebenie spdsobené beznym
pouzivanim.

Pred a po kazdom pouziti je nutné kontrolovat lana a $vy taktiez v horsie pristupnych Castiach
vyrobku. Vyrobok, ktory vykazuje aj nepatrné zndmky poSkodenia, je nutné ihned vyradit z
pouzivania. VSetky zasahy do konstrukcie vyrobku alebo opravy mimo nasich vyrobnych
priestorov st zakazané.

Ak dojde k zmendm v prislusnych norméach, predpisoch, nariadeniach, v smerniciach ¢&i
legislative, moze dojst k vyradeniu vyrobku pre jeho zastaranost, a to aj pred uplynutim jeho
skutocnej Zivotnosti.

Vyrobok je nutné pravidelne kontrolovat, ¢i nie je poskodeny alebo prili§ opotrebeny. Pokial je
najdené znacné opotrebenie ¢i porucha, je nevyhnutné ho vymenit.

Verky pad

Po velkom tvrdom pade musi byt vyrobok vyradeny z pouzivania. V pripade pochybnosti zaslite
vyrobok na kontrolu. Nezabudnite, Ze vas Zivot a vasa bezpecnost maju omnoho vyssiu cenu
neznovy vyrobok.

Vyrobok vyradte, ak mate akékolvek pochybnosti o jeho funkénosti.

Cistenie

Znecisteny vyrobok je mozné umyt Cistou vodou alebo lahkymi pracimi prostriedkami (max. 30
°C) a dobre ususit v temnej, dobre vetranej miestnosti. Vyrobok sa musi susit' prirodzene, bez
pouzitia ohiia alebo inych zdrojov tepla.

Dezinfekcia

Ak je dezinfekcia nutna, musi byt pouzity pripravok vhodny na polyamid a polyester alebo ocef,
hlinik. Pripravok rozpusteny v Cistej vode (max. 30 °C teplej) nechajte posobit na vyrobku jednu
hodinu. Potom vyperte v Cistej vode a sudte v méalo vykirenej, temnej a dobre vetranej
miestnosti.

Chemikalie
Chrarite vyrobok pred stykom so Zieravinami a rozpustadlami (kyseliny). Tieto chemikalie st pre
kovy a syntetické viakna velmi nebezpeéné.

SKLADOVANIE

Vyrobok skladujte na suchom, temnom a dobre vetranom mieste. Chrarite pred dihodobym
posobenim UV Ziarenia. Neskladujte ani nesuste v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte
vyrobok prilis skruteny a zatazeny.

Doprava - vyrobok musi byt prepravovany v obale (napr. impregnovana textilia, vreci$ko z folie
alebo plastu), aby sa zabranilo vzniku naruseni sposobenych vihkostou alebo mechanickymi,
chemickymi alebo inymi vplyvmi.

ZARUKA

VYROBCA dava zaruku 3 roky na chyby materialov a vyrobné chyby.

Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené normalnym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym
zaobchédzanim, nespravnym pouzitim, zakdzanymi Gpravami a nespravnym skladovanim.
Nehody, $kody, nedbalost a pouZitie, pre ktoré nie je vyrobok uréeny, nie st kryté touto zarukou.
VYROBCA nezodpoveda za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré stvisia s pouzivanim
nasich vyrobkov alebo st jeho dosledkom.

Vyrobca nenesie zodpovednost' za Skody, ia alebo smrt'v
pouzitia alebo Gprav vykonanych navyrobku.
Pred pouzitim je nutné sa oboznamit’s technikami poskytnutia pomoci v pripade nehody.

nespravneho



UTILISATION

Avant toute utilisation, il est nécessaire d'avoir étudié attentivement la notice compléte, d'avoir
suivi un entrainement a lutilisation correcte du produit, d'avoir fait connaissance des
performances du produit et des limites liées & son utilisation et d'avoir accepté les risques
inhérents a son utilisation.

Utilisez le produit uniquement aux fins pour lesquelles il a été congu et n'effectuez aucune
modification sur celui-ci.

L'effet de freinage dépendra de la section et de I'état du cable (humide, gelé, usé), ainsi que
d'autres facteurs. L'utilisateur se doit de déterminer I'effet de freinage réel avant toute utilisation
du dispositif. Le dispositif peut étre utilisé comme partie d'un équipement de protection
antichute individuel.

AVERTISSEMENT

Malgré tous les efforts, tests de laboratoire, contrdles, instructions d'utilisation et
normes, il n'est pas toujours possible de reproduire ce qui se passe réellement dans la
pratique, par conséquent les résultats d'utilisation des produits dans des conditions
réelles peuvent parfois étre tout a fait différents.

La notice d'utilisation présente les différentes modalités d'utilisation (liaison des différentes
parties d'équipement). La liste des modalités d'utilisation incorrecte indiquées dans la notice
n'est pas exhaustive. Pour cette raison, utilisez le produit uniquement en conformité absolue
avec la notice. Toute utilisation incorrecte peut étre a l'origine d'une blessure grave ou mortelle.
En cas de doute, veuillez contacter le fabricant.

Le produit n'est pas congu pour éviter nifreiner une chute ! Le grimpeur qui utilise cet équipement
doit toujours étre assuré avec un systéme d'assurage complet, par ex. avec une corde
d'escalade (EN 982) ou une élingue (EN 566).

UTILISATION

Avant chaque utilisation, vérifier que le produit ne montre aucune trace de trace de déformation,
de corrosion ou de fissures. Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne formée et
qualifiée ou par une personne qui se trouve sous la surveillance d'une telle personne. Avant de
pouvoir utiliser ce produit, il est nécessaire d'avoir suivi une formation spécifique. L'escalade et
les autres activités pour lesquelles ce produit a été congu sont des activités qui sont
potentiellement dangereuses. L'utilisateur est le seul responsable de I'utilisation qu'l fait du
produit. Si ['utilisateur n'est pas capable d'accepter ce fait ou s'il ne peut pas l'accepter, il ne
devrait pas utiliser ce produit. Dans le cas des produits qui sont destinés a étre intégrés dans un
systéme antichute, il est nécessaire que le point d'ancrage ou que I'équipement d'ancrage soit
toujours dans une position appropriée. Il faut également que le travail ou les activités sportives
soient effectués d'une maniére correcte afin de minimiser aussi bien les risques de chute que la
longueur de la chute. Ce produit peut étre combiné a d'autres équipements qui doivent satisfaire
aux spécifications des normes EN en termes de limites de chacun des composants des différents
équipements combinés. Si vous n'étes pas certains de la compatibilité des différents
composants de votre équipement, veuillez contacter le fabricant.

ATTENTION : Il est nécessaire d'éviter tout contact de ce produit avec les surfaces rugueuses et
les arétes vives. Les utilisateurs qui utilisent ce produit lors des activités en hauteur ou en
profondeur doivent étre en parfaite santé.

DUREEDEVIE

La durée de vie des produits purement métalliques est limitée par leur capacité de
fonctionnement, l'usure, la déformation et par l'oxydation (corrosion). Cette durée peut étre
réduite de maniére significative étant fonction des conditions et de I'intensité d'utilisation. Parmi
les facteurs susceptibles d'accélérer I'usure du produit, on compte les milieux salés et
chimiquement actifs, boue, sable, neige, glace. L'usure mécanique occasionnée par 'utilisation
courante accelére également 'usure du produit.

Avant et aprés chaque utilisation, il est indispensable de vérifier les cables et les raccords, y
compris au niveau des parties du produit plus difficilement accessibles. Un produit présentant de
quelconques traces d'endommagement doit étre immédiatement mis hors service. Il est interdit
d'intervenir dans la construction du produit ou de procéder a des réparations en-dehors de nos
centres de service aprés-vente.

Une révision des normes, prescriptions, réglements, directives pertinentes ou de la Iégislation
peut conduire a la mise au rebut du produit en raison de son état obsoléte méme avant a fin de sa
durée de vieréelle.

Le produit doit étre contrdlé régulierement afin de déceler d'éventuels dommages ou une usure
excessive. Sic'estle cas, il doit étre remplacé immédiatement.

Chute importante

Le produit doit étre mis hors d'usage a la suite d'une chute longue et brusque. Faites contréler le
produiten cas de doute. N'oubliez pas que votre vie et votre sécurité sont hors de prix par rapport
al'achatd'un produit neuf.

N'utilisez plus le produit si vous avez un quelconque doute quant a sa fonctionnalité.

Nettoyage

Lorsqu'il est encrassé, il est possible de laver le harnais a I'eau claire ou a I'aide de produits
de nettoyage doux (température max. 30 °C). Il conviendra ensuite de bien le laisser sécher
dans un local sombre et correctement ventilé. Le harnais doit étre séché de maniére
naturelle, sans avoir recours au feu ou a d'autres sources de chaleur.

Désinfection

S'il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d'utiliser des produits destinés au
traitement des polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué¢ dans I'eau claire
(température max. 20 °C) durant une heure. Laver ensuite le harnais dans de I'eau claire et le
sécher dans un local Iégérement chauffé, sombre et correctement ventilé. Le harnais doit étre
séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou & d'autres sources de chaleur.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides).
Ces substances chimiques sont en effet trés dangereuses pour les fibres synthétiques.

Transport et stockage

Le harnais doit étre entreposé dans un local sec, sombre et correctement ventilé. Protéger le
produit contre I'effet prolongé du rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a
proximité de sources de chaleur directes. Ne pas entreposer le harnais lorsqu'il est torsadé ou
lorsqu'ilesten charge.

GARANTIE

Ce produit est couvert par une garantie de 3 ans. Cette garantie porte sur les défauts de
fabrication et sur les défauts de matiére. La garantie ne couvre pas : les défauts dus a l'usure
courante du produit, a une négligence, a une manipulation incorrecte, a une utilisationincorrecte,
a des modifications ou adaptations interdites et a un stockage incorrect du produit. Les
accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont & 'encontre de
celles pourlesquelles il a été congu ne sont pas couverts parla garantie.

Le fabricant ne pourra pas étre porté responsable des conséquences, qu'elles soient directes,
indirectes ou fortuites, de dommages apparus durant 'utilisation de ses produits.

Le fabricant ne saurait étre tenu resy des g ou
mortels dus a une utilisation incorrecte ou aux modifications faites sur de ce produit.
Avant |'utilisation, il est de prendre i des techni de tag

en cas d'accident.

UTILIZACION

Antes de su utilizacion es imprescindible leer detalladamente todas las instrucciones, practicar
correctamente la utilizacién del producto, familiarizarse con sus posibilidades y limitaciones de uso
y aceptar los riesgos relacionados con su utilizacion.

Haga servir el producto tan slo para aquellos fines para los que ha sido fabricado y no realice en el
mismo ningun tipo de modificacion.

Elefecto de frenado depende del didametro y del estado de la cuerda (mojada, helada, desgastada),
asi como de otros factores. El usuario esta obligado a familiarizarse con el estado real de frenado
antes de cada uso. El producto se puede utilizar como parte integrante del sistema de
proteccion de personas contra las caidas.

ADVERTENCIA

A pesar de todos los esfuerzos, ensayos de laboratorio, controles, instrucciones de uso y
reglamentos no siempre es posible reproducir lo que realmente puede suceder en la
practica, asi que los resultados derivados de la utilizacion de los productos en condiciones
reales cotidi puedenseren talmente diferentes.

Las instrucciones hacen mencion a las diferentes posibilidades de uso (union entre las diferentes
partes del equipo). En las instrucciones no se especifican todas las posibilidades de uso incorrecto
o inapropiado que puedan darse. Por ese motivo utilice el producto sélo tal y como se indica
exactamente en las instrucciones. Un uso inapropiado puede provocar lesiones graves o incluso la
muerte. Encaso de dudas, péngase en contacto con el fabricante

iEl producto no es apropiado para retener caidas! Al utilizar este producto, el escalador siempre
debe estar asegurado por un sistema de proteccion integral que es, por ejemplo, la cuerda de
escalada (EN 982) o el bucle (EN 566).

UTILIZACION

Revise antes de cada uso que no hay sefiales evidentes de deformacion, corrosion o grietas. Este
producto puede ser utilizado exclusivamente por personal debidamente formado y cualificado, o
por una persona bajo supervision cualificada. Antes de proceder a su uso es necesario realizar un
entrenamiento especifico profesional. La escalada y otras actividades para las cuales esta
destinado este producto son potencialmente peligrosas. El usuario es responsable de la utilizacion
del producto. Si el usuario no puede o no est4 en disposicion de aceptar este hecho, no deberia
utilizar el producto. En los productos destinados al uso en un sistema anticaidas es necesario que
el punto de anclaje o el dispositivo de anclaje siempre esté en la posicion correcta, de la misma
forma que la actividad laboral o deportiva debe realizarse siempre de manera que minimice la
posibilidad de caida asi como la longitud de la misma. El producto puede utilizarse conjuntamente
con cualquier otro equipamiento que cumpla con las especificaciones de las normas EN, teniendo
en cuenta las limitaciones de las diferentes partes de cada uno de los equipos. Si no esta seguro de
la compatibilidad de los diferentes elementos de su equipo, pongase en contacto con el fabricante.

El asegurador no es un utensilio de descenso a rappel bloqueable automéaticamente, asi que es
necesario atar el cable bajo el asegurador para que se produzca el bloqueo.

Advertencia:
El alambre en la parte interior del asegurador esta d do sélo a traslado o susg
No debe utilizarse en ningun caso para aseg! i od arappel. Se |

la supervision de una persona experimentada en los primeros usos del asegurador Guard.

ATENCION: es preciso evitar el contacto de este producto con superficies bastas y bordes afilados.
Los usuarios que utilicen el producto en alturas y calados, deben estar en buen estado de salud.

VIDAUTIL

Los productos que son puramente de metal poseen una vida Util limitada por su funcionalidad,
desgaste, deformacion y oxidacion (corrosion). Este tiempo puede reducirse de forma significativa
en funcion de las condiciones e intensidad de uso. Entre los factores que aceleran el desgaste, se
encuentran entornos salados y quimicos, barro, arena, nieve, hielo. Ademas del desgaste
mecanico causado por el uso habitual.

Es necesario revisar los cables y las uniones, también en las partes inaccesibles del producto. En
caso de sintomas minimos de un dafio, es necesario excluir el producto del servicio. Cualquier
intervencion en la estructura del producto o reparacion realizada fuera de nuestras instalaciones de
produccion estan prohibidas.

En caso de que se produzcan modificaciones en las normas, reglamentos, disposiciones,
directivas o la legislacion pertinente, puede llegar a descartarse el producto debido a su
antigiiedad, incluso antes de que hubiera expirado su vida Uil real.

Caida grave

Después de una caida dura y desde lo alto, es necesario excluir el producto del servicio. En caso de
cualquier duda es preciso hacer un control del producto. No olvide que su vida y su seguridad
tienen mucho mas valor que un nuevo producto.

En caso de cualquier duda sobre la funcionalidad es necesario excluir el producto del servicio.

Limpieza

En caso de que el amés se ensucie, limpielo con agua limpia 0 agentes limpiadores ligeros (a como
méaximo 30°C) y déjelo secar bien en una sala oscura y bien ventilada. Deje que el arnés se seque
de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes de calor.

Desinfeccion

Sifuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su aplicacién en
poliamida y poliéster. Deje que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura maxima de
20°C) acttie durante una hora sobre el amés. A continuacion lavelo con agua limpia y séquelo en
una sala oscura, poco calentada y bien ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin
utilizar fuego u otras fuentes de calor.

Productos quimicos
Evite que el producto entre en contacto con lcalis y disolventes (4cidos). Estos productos
quimicos son muy peligrosos para las fibras sintéticas.

Transporte y almacenaje

Almacenar el arnés en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos
periodos de tiempo a la radiacion ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor
directas. No almacene el amés demasiado retorcido ni con peso encima. El fabricante suministra el
arnés en una bolsa textil, que constituye, ademas, una funda adecuada para su almacenaje y
transporte.

GARANTIA

El fabricante ofrece una garantia de 3 afios por defectos de material y de fabricacion. La garantia
no cubre aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulacion
inadecuada o usoincorrecto, modificaciones prohibidas y almacenaje indebido. Esta garantia

tampoco cubre aquellos accidentes, dafios, acciones negligentes ni usos para los que el producto
no esta destinado.
El fabricante no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales
relacionados con el uso de nuestros productos o por los dafios causados como consecuencia del
uso de los mismos.

El fabricante no se hace responsable de los dafios, lesiones o muerte producidos como
consecuencia de un mal uso del producto o de modificaciones realizadas sobre el mismo.
Antes de utilizarlo es necesario conocer las técnicas de primeros auxilios en caso de
accidente.

uso

prima dell'uso & necessario studiare attentamente le istruzioni, esercitare 'uso corretto del
prodotto, prendere conoscenza delle sue possibilita e restrizioni nel suo uso e accettare i rischi
collegati conil suo uso.

Utilizzare il prodotto esclusivamente ai fini, per cui € destinato, e non effettuare alcune
modificazioni.

L'efficienza frenante dipende dal diametro e dallo stato della corda (bagnata, ghiacciata, logorata) e
da altri fattori. L'utente & obbligato a verificare prima di ogni uso I'efficienza concreta della frenatura.
Il prodotto puo essere utilizzato come componente del dispositivo di protezione individuale
contro le cadute.

AVVERTENZA

Malgrado ogni sforzo, prove di laboratorio, controlli, istruzioni per I'uso e norme, non &
sempre possibile riprodurre i fatti che si verificano nella prassi; percio, i risultati risultanti
dall'uso dei prodotti nelle condizioni reali possono essere a volte completamente diverse.
Le istruzioni mostrano i vari modi dell'uso (collegamento di singoli elementi dell'attrezzatura). Nelle
istruzioni sono riportati solo alcuni esempi dell'uso scorretto. Percio utilizzare la carabina solo
esattamente secondo le istruzioni. L'uso scorretto pud condurre alle lesioni gravi o alla morte. Nel
caso di dubbi contattare il produttore.

Il prodotto non & stato costruito per arrestare una caduta! Quando si utilizza questo prodotto,
I'arrampicatore deve sempre essere assicurato con un'assicurazione completa, ad esempio una
corda (EN 982) o un occhiello (EN 566) da arrampicata.

uTILIZZO

Prima di ogni uso controllare se non ci sono segni di deformazioni, corrosione o fessure. Il presente
prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da una persona formata e qualificata o da una
persona sotto la supervisione di tale persona. Prima dell'utilizzo la persona segue una formazione.
L'arrampicata e le altre attivita, per cui il presente prodotto & destinato, sono potenzialmente
pericolose. L'utente si assume la responsabilita dell'uso del prodotto. Quando ['utilizzatore non puo
0 non riesce accettare tale circostanza, non dovrebbe utilizzare il prodotto. Ai prodotti destinati
allimpiego in sistemi di arresto caduta & necessario avere il punto di ancoraggio o il dispositivo di
ancoraggio sempre nella posizione giusta. Il lavoro o 'attivita sportiva devono essere effettuati in
modo tale da ridurre al minimo il rischio della caduta e cosi anche la lunghezza della caduta. E
possibile usare il prodotto in collegamento con gli altri accessori conformi ai requisiti delle normative
EN, tenendo conto delle limitazioni di ogni parte del singolo attrezzamento. In caso di incertezza
circa la compatibilita sei singoli elementi del vostro equipaggiamento contattate il produttore.

ATTENZIONE: & necessario evitare il contatto di questo prodotto con i materiali abrasivi e le parti
taglienti. Gli utilizzatori che usano il prodotto nelle altezze e nelle profondita devono essere in
condizioni di salute adeguate.

DURATA

| prodotti completamente metallici hanno durata determinata da funzionalita, usura, deformazione
e ossidazione (corrosione). La durata puo essere abbassata significatamente in base all'ambiente
di utilizzo e all'intensita dell'uso. Tra i fattori che accellerano 'usura del prodotto, € 'ambiente salato
e chimicamente attivo, fango, sabbia, neve, ghiaccio. Inoltre, I'usura meccanica, causata da
normale uso. Prima e dopo ogni utilizzo & necessario controllare lo stato delle cinghie e delle
cuciture, anche nei posti difficilmente raggiungibili del prodotto. Il prodotto che mostra anche i pit
piccoli segni del danneggiamento si deve eliminare immediatamente dall'uso. Tutti gli interventi su
costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi sono vietati.

Se si verificano le modifiche di normative, disposizioni, regolamenti, direttive o legislazione, il
prodotto puo essere eliminato dall'uso per il suo invecchiamento, anche se il periodo di durata non
siaancora decorso.

MANUTENZIONE

Seil prodotto € sporco, sciacquarlo con I'acqua dolce tiepida e asciugarlo.

Lamarcatura del prodotto deve rimanere leggibile per tutta la sua durata.

Non esporre il prodotto a temperature superiori ai 50°C. Tenere lontano dalle sostanze chimiche,
Cadutagrande

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare
limbracatura al controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo
molto pili alto di un nuovo prodotto.

Eliminare il prodotto se avete qualsiasi dubbio sul suo funzionamento.

Pulizia

L'imbracatura sporcata si puo lavare con I'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed
asciugare bene in un luogo scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo
naturale, senza usare il fuoco o le altre fonti di calore.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e
poliestere. Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sull'imbracatura
per un'ora. Poi sciaquare con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben
aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo naturale, senza usare il fuoco o le altre fonti di
calore.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono
molto pericolose per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare I'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato proteggere dairaggi solari UV
alungo termine. Non immagazzinare e non asciugare in vicinanza delle fonti dirette di calore. Non
immagazzinare l'imbracatura troppo bistorta o sopraccaricata. Il produttore fornisce 'imbracatura in
un sacchetto tessile, che & anche unimballaggio adatto per lo stoccaggio e l trasporto.

GARANZIA

Il produttore offre la garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non
include diffetti causati dalla normale usura, negligenza, uso scorretto, modificazioni vietate e
stoccaggio incorretto. La garanzia non copre incidenti, danni, trascuratezza e il modo di uso per il
qualeil prodotto non sia destinato.

Il produttore non & responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni
che si verificano durante I'uso del presente prodotto.

Il produttore non & responsabile di danni, lesioni o morte a seguito dell'uso scorretto o delle
modificazioni effettuate sul prodotto.

Prima dell'utilizzo & necessario informarsi sulle tecniche del primo soccorso nel caso
dell'incidente.

SLOVENE

UPORABA

Pred uporabo je treba preuciti cela navodila, nauciti se izdelek pravilno uporabljati, seznaniti se z
moznostmi izdelka in omejitvami njegove uporabe in sprejeti tveganja, povezana z njegovo
uporabo.

lzdelek uporabljajte je v namene, za katere je predviden, in ne izvajajte na njem nobenih
prilagoditev. Zavorni u¢inek je odvisen od premera in stanja vrvi (mokra, poledenela, izrabljena) in
drugih dejavnikov. Uporabnik se je dolzan pred vsako uporabo seznaniti z dejanskim zavornim
ucinkom. Taizdelek se lahko uporablja kot del osebne varovalne opreme za zascito pred padci.

OPOZORILO

Kljub vsem pri: J ijskih preizk , , navodilom za uporabo in
standardom ni vedno mozno ponazoriti to, kar se zgodi v praksi, torej so rezultati, ki izhajajo
izuporabe izdelkov v pogojih dejanskega Zivljenja, véasih lahko popol razlicni.
Navodila prikazujejo razline moznosti uporabe (povezovanje posameznih delov opreme). V
navodilih niso nastete vse moznosti nepravilne uporabe. Zato izdelek uporabljajte samo natanéno
po navodilih. Nepravilna uporaba lahko vodi do hudih poskodb ali smrti. V primeru dvomov
kontaktirajte proizvajalca.

lzdelek ni namenjen za zaustavitev padca! Pri uporabi tega izdelka mora biti plezalec vedno
varovan s popolnim varovanjem, npr. s plezalno vrvjo (EN 982) ali plezalno zanko (EN 566).

Iah P

UPORABA

Pred vsako uporabo preverite, ali so morda ocitni znaki deformacije, korozije ali razpoke. Ta izdelek
sme uporabljati le za to izuena in usposobliena oseba ali oseba pod njenim nadzorom. Pred
uporabo je treba opraviti strokovno usposabljanje. Plezanje in druge aktivnosti, ki jim je ta izdelek
namenjen, so potencialno nevarni. Uporabnik je odgovoren za uporabo izdelka. Ce uporabnik ne
zmore ali ne more sprejeti tega dejstva, ne bi smel uporabljati izdelka. Pri izdelkih, namenjenih
uporabi v sistemu za zaustavitev padca, je treba, da je sidrna tocka ali oprema za sidranje vedno v
pravilnem poloZaju, delo ali Sportna aktivnost se pa mora opravljati tako, da se zmanjsa tako
moznost padca, kakor tudi dolZina padca. Izdelek se lahko uporablja v povezavi z drugo opremo, ki
ustreza specifikaciji po EN standardih, in sicer glede na omejitve vsakega dela posamezne opreme.
Ce ste negotovi glede zdruzljivosti posameznih prvin vase opreme, se obrnite na proizvajalca.
POZOR: treba se je izogniti stiku tega izdelka s hrapavimi povr§inami in ostrimi robovi. Uporabniki,
ki uporabljajo izdelek v vi§inah in globinah, morajo biti v dobrem zdravstvenem stanju.

ZIVLJENJSKADOBA

Popolnoma kovinski izdelki imajo Zivljenjsko dobo omejeno s funkcionalnostjo, obrabo, deformacijo
in oksidacijo (korozija). Ta ¢as se lahko izrazito zniza na osnovi pogojev in intenzivnosti uporabe.
Med dejavnike, ki pospesujejo obrabo izdelka, spada slano in kemijsko delujoce okolje, blato,
pesek, sneg, led. Poleg tega mehanska obraba, povzro¢ena z obi¢ajno uporabo.

Celoten izdelek, predvsem pa vrv in $ive je potrebno pregledati pred in po vsaki uporabi. Kos
opreme, ki bi nakazal najmanjsi znak poskodbe, se naj izloci iz uporabe nemudoma. Kakrsnekoli
spremembe v sestavi, konstrukciji ali popravila na lastno pest so prepovedana, saj lahko pomenijo
morebitno tveganje sajizdelek ne deluje pravilno.

Ce pride do sprememb v ustreznih predpisih, normah, uredbah, direktivah, ali zakonodaji, lahko
pride do izlocitve izdelka zaradi njegove zastarelosti in sicer tudi pred potekom njegove dejanske
Zivijenjske dobe.

Hud padec

Po hudem trdnem padcu se izdelek mora iz uporabe izlo€iti. V primeru dvomov posljite izdelek v
pregled. Ne pozabite, da vase Zivljenje in vaa varnost imata zelo visjo ceno, kot nov izdelek. V
primeru dvoma v funkcionalnost izdelka, ga izlo¢ite nemudomaiz uporabe.

Ciscenje

Umazani izdelek je mozno oprati s Cisto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro
posusiti v temnem, dobro zraenem prostoru. |zdelek se mora susiti naravno, brez uporabe ognja
alidrugih virov toplote.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primerno za poliamid in poliester. Sredstvo
topljivo v gisti vodi (maks. 30°C topli) pustite na izdelek delovati eno uro. Nato operite v €isti vodi in
posusite v malo ogrevanem, temnem in dobro zra¢enem prostoru. Izdelek se mora susiti naravno,
brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Kemikalije
Preprecite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so za sinteti¢na viakna zelo
nevarne.

Prevozin shranjevanje

lzdelek shranjujte na suhem, temnem in dobro zra¢enem mestu. Preprecite dolgoro¢no delovanje
UV-sevanja. Ne shranjuite, niti ne susite v blizini neposrednih virov toplote. |zdelek ne shranjujte
preve¢ zvitega ali obremenjenega. Proizvajalec izdelek dobavlja v tekstilni vrecki, ki je hkrati
primerna embalaZa za shranjevanje in prevoz.

GARANCIJA

Proizvajalec daje 3 leta garancije na napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne
nanasa na napake, povzrocene z obicajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem,
nepravilno uporabo, prepovedanimi spremembami in napacnim shranjevanjem. Nesre¢, $kod,
malomarnost in uporabe, za katero izdelek ni predviden, ta garancija ne krije.

Proizvajalec ne odgovarja za neposredne, posredne niti nakljuéne $kode, ki so povezane z uporabo
izdelkov ali kot posledica le-te.

Proizvajalec ne odgovarja za $kode, poskodbe ali smrt, ki so posledica napacne uporabe ali
prilagoditev, izvedenih naizdelku.
Pred uporabo se je treba seznaniti s tehniko prve pomociv primeru nesrece.

POLSKI

SPOSOB UZYCIA

-przed uzyciem nalezy zapoznat si¢ z instrukcjg obstugi, wyprobowa¢ wiasciwy sposob
korzystania z wyrobu, zapoznac sie z zakresem dziafania oraz jego ograniczeniami, a takze
zaakceptowac ryzyko zwiazane z uzytkowaniem.

Uzywaj produktu wytacznie w tych celach, do ktorych jest przeznaczony; nie wprowadzaj
zadnych modyfikacji.

Skuteczno$¢ hamowania zalezy od $rednicy i stanu liny (mokre, oblodzone, zuzyte) i wielu
innych czynnikow. Uzytkownik jest zobowiazany przed kazdym uzyciem zaznajomi¢ sig z

rzeczywista sita hamowania. Wyréb moze by¢ y jako czesc skiad, Y
bezpi ia przed upadkit

UWAGA
Mimo préb dokonywanych w laboratoriach, kontroli, istnienia instrukcji obstugi i norm,
iemozliwe jest sy i ystkich realnych sytuacji, wigc efekty stosowania
produktow w naturalnych warunkach moga by¢ i zupetnie inne niz ki
Instrukcja wskazuje rézne mozliwosci uzycia (faczliwos¢ poszczegdlnych elementéw osprzetu).
W instrukcji nie podano jednak wszystkich opcji niewtasciwego uzytkowania. Z tej przyczyny z
wyrobu nalezy korzystac, stosujac sie doktadnie do zalecen instrukcji. Niewlasciwe uzytkowanie
moze doprowadzi¢ do powaznego zranienia lub $mierci. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z producentem.
Wyréb nie jest przeznaczony do powstrzymania upadku! Podczas korzystania z tego wyrobu
wspinacz musi by¢ zawsze zabezpieczony petnoprawna asekuracja, np. ling wspinaczkowa (EN
982) lub petlg (EN 566).

ZASTOSOWANIE

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy nie ma widocznych oznak odksztatcenia, korozji i
peknie¢. Ten produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolona i wykwalifikowang osobe
lub osobe pod jej nadzorem. Przed uzyciem nalezy przejs¢ fachowe szkolenie. Wspinaczka i
inne czynnosci, do ktorych ten produkt jest przeznaczony, sg potencjalnie niebezpieczne. Za
korzystanie z produktu ponosi odpowiedzialnos¢ uzytkownik. Jesli uzytkownik tego faktu nie
potrafi lub nie moze zaakceptowac, nie powinien produktu stosowac. W przypadku produktow
przeznaczonych do korzystania w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem konieczne jest,
aby punkt kotwigcy lub urzadzenie kotwigce byty zawsze w prawidtowym potozeniu, a praca lub
aktywnosci sportowe powinny by¢ prowadzone tak, aby zostalo zminimalizowane ryzyko
zaréwno upadku, jak réwniez diugo$¢ upadku. Produkt mozna uzywac¢ w potaczeniu z innym
sprzetem, ktory spetnia wymagania norm EN, uwzgledniajac ograniczenia kazdej czesci
poszczegdlnego wyposazenia. Jesli nie masz pewnosci co do zgodnosci poszczegdinych
elementéw Twojego wyposazenia, skontaktuj sie z producentem.

UWAGA: nie nalezy dopuszcza¢ do tego, by dochodzito do kontaktu produktu z szorstkimi
powierzchniami i ostrymi krawedziami. Uzytkownicy, ktdrzy korzystaja z wyrobu na duzych
wysokosciach i gtebinach, musza by¢ w dobrym stanie zdrowotnym.

ZYWOTNOSC

Wyroby wykonane wyfacznie z metalu majg okres zywotnosci ograniczony przez czas
sprawnego dziatania, zuzycie, deformacje i korozje. Okres ten moze si¢ wyraznie skroci¢ w
zaleznosci od warunkow i czestotliwosci uzywania. Do czynnikow, ktére przyspieszajg
zuzywanie si¢ produktu, naleza stone i aktywne chemicznie $rodowisko, btoto, piasek, $nieg,
16d. Nastepnie zuzycie mechaniczne, w naturalny sposéb spowodowane przez uzytkowanie.
Przed i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzic liny i szwy, réwniez w trudniej dostepnych czesciach
wyrobu. Wyrdb, ktéry wykazuje najmniejsze oznaki uszkodzenia, powinien by¢ natychmiast
wycofany z uzytkowania. Wszelkie ingerencje w konstrukcje wyrobu lub naprawy dokonywane
poza naszymi pomieszczeniami produkcyjnymi sg zabronione.

Jedli dojdzie do zmian w odpowiednich normach, przepisach, rozporzadzeniach, dyrektywach
czy zapisach prawnych, moze sie zdarzy¢, iz wyréb zostanie wycofany z uzycia z tego powodu,
iz jego konstrukcja okaze sie¢ przestarzata, nawet przed uplynigciem jego rzeczywistej
Zywotnosci.

Powazny upadek

Po powaznym, silnym upadku wyréb nalezy wycofa¢ z uzywania. W razie watpliwosci nalezy
wysta¢ wyréb do kontroli. Pamigtaj, ze Twoje zycie i Twoje bezpieczenistwo sg warte znacznie
wigcej niz nowy wyréb.

Wyréb nalezy wycofat z uzytkowania w razie jakichkolwiek watpliwosci co do jego
funkcjonalnosci.

Czyszczenie

Ubrudzona uprzaz mozna my¢ czysta woda lub delikatnymi $rodkami pioracymi (maks. 30°C),
po czym dobrze ususzy¢ w ciemnym pomieszczeniu z dostgpem powietrza. Uprzaz trzeba
suszy¢ w sposob naturalny, bez uzycia ognia czy innych zrodet ciepta.

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzy¢ odpowiedniego $rodka przeznaczonego do
poliamidu i poliestru. Rozpuszczony w wodzie (maks. temperatura 30°C) $rodek dezynfekujacy
nanie$ na uprzaz i pozwol, by dziatat godzing. Nastepnie wypierz produkt w czystej wodzie i
wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu z dostgpem powietrza. Uprzaz trzeba
suszy¢w sposdb naturalny, bez uzycia ognia czy innych zrodet ciepta.

Chemikalia
Chron produkt przed kontaktem z substancjami zracymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Te
chemikalia sg bardzo niebezpieczne dla widkien syntetycznych.

Transporti przechowywanie

Uprzaz nalezy przechowywaé w suchym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza.
Unikaj dtugotrwatego oddziatywania promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej
bliskosci zrodet ciepta. Podczas przechowywania uprzaz nie moze by¢ powykrecana i
przygnieciona. Producent dostarcza uprzaz w wykonanym z tkaniny worku, ktory jest
jednoczesnie bardzo dobrym opakowaniem przeznaczonym do przechowywania i transportu
produktu.

GWARANCJA

Producent udziela 3-letniej gwarangji, ktora obejmuje wady materiatu i wady fabryczne.
Gwarancja nie dotyczy wad, bedacych efektem zwyklego uzytkowania, zaniedban,
niefachowego obchodzenia si¢ czy niewtasciwego korzystania, a takze zabronionych
modyfikacji i nieodpowiedniego przechowywania. Gwarancja nie obejmuje wypadkéw, szkod,
zaniedban i uzycia wyrobu w celach niezgodnych z przeznaczeniem.

Producent nie odpowiada za bezpo$rednie, posrednie oraz bedace dzietem przypadku szkody,
ktére wiaza sie z uzywaniem wyrobu badz sa jego konsekwencja.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody, czy $mieré w wyniku
iewlasciwego uzy ia lub zmodyfik ia produk
Przed uzyciem nalezy zap ¢ sig ze sposobami udzielania p: y wrazie wypadk




